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EA.Kandmshkina (Moscow)

Language situation in the Republic of Mari E!

by the beginning of the third millennium

The language situation in the Republic of Mari El has been considered in terms of
the demographic situation. The Russian language dominates in practically ajj
spheres of communication. The Mari language is not thus far ready to fulfil the func-
tions of lf_m state language, though it js officially proclaimed as the state one, After
the adoption of the Language Law the Mari language has considerably expanded its
role as mother tongue and state language.

AH.K; Yinenoea, A.H.Cyoo6unq (Mockea)
S3bikoBas CHTYauus B Mapniickom cenie Crapgii Topusn:
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pAn cneundmaeckmx YE€PT NO CPaBHEHHIO C A3BLIKOBOl CHTyallueil B npy-
THX celnax.

ASBIKOBOH CUTyaunu B AanHoM cere. Cpasnenne nonesmnix MaTepHanos
2000-2001 rr. ¢ pe3ynbTatamu nepenucu 1989 r. (Hackonmbko 370 GBis10
BOSMOXEO crienath B cuny uspecrmix HEXOCTaTKOB neperucn) [[nce-

Mo BO3pacTHOMY ueH3y Bce nacenemue pacnanaetca Ha Tpu
KOTOpThI: cTapmiee nokonexue (1910-1940 rp.) — 15 % HaceNleHns;
cpeiHee nokonenne (1941-1965 r.p.) — 31%; mnammee NoKOseHue
(1966-1998 .p.) - 36%; B Mnammem TIOKONIEHHH BhIgENeHa noakoropra
Aereli (1986-1998 r.p.) — 18%,

Yposens o6pazoBanus no NOCACAHEr0 BpeMeHH uMen Ten-
ACHUMIO NOBBIWATHLCH., B CTapiieM TOKOMeHHH BeicIuee o6pasosanne
HMerT 10%, cpeanee M Hawanproe — no 45 %. B cpeanem nokonenum
JKUTE/IEH ¢ BbICUTHM 0GpazoBanmenm — 14%, co cpennum — 85%, ¢ Ha-
HanbHEIM — 1%. B Mnagmem MOKOICHHH C BBICIINM 06pa3oBannem noka
TO/BKO 4%, co cpenHum — 77%, ¢ HaYaIbHBIM — 19%, B noakoropre ne-
Tell UMEIOT HayaneHoe obpazosaune 55%, He uMmeror ero — 45%.

ITo sTHu4eckoi NPHHAANEKHOCTH ceno — Mapuiickoe:

HANLHOCTEI: Tpoe pycckux, oanu HyBal, ofuH yaMypr, oguy MOPABHH.
Hmeercs neckonsio CMEIIAHHLIX CeMei.

Konuuecrso HENOBEK, CYMTAO MIHX MapulCKHN A3pIK
PONHBIM, N0 HaHHBIM 2HKETHPOBaHMA, B Muammeli KOropre pasHo
100%, B cpenneir — 75%, B crapmeit — 83%. Yuautsisas pacnpenenenue
ONPOLIEHHBIX M0 BO3pacTy, MOXHO ¢ pasHoii oneij NOrPeIHOCTH BhiBeC-
TH MAaTeMaTHYeCKoe OKMAAHHE TOTO ity HMHOTO OTBETa ANs Beero crapo-
TOPBANBLCKOTO HacemeHus: MapHACKHH A3BIK CynTAlOT POIHBIM 6 cpednem
84% nacenenns (oumbka — 15.5%).

B cene Bricok YPOBEHbL aKTHBHOTO Gunuureusma,




MEHHO NpeBpalaroTea B GHIUHrBoB. K A3BIKOBOMY BOCIIHTaHMIO feTeld B
IIKOAE CO CTOPOHBI poanTeneii HabmonaeTcs ABa nonxoxa. Onuu poau-
TEH, CKENTHYECKH OTHOCACh K OyayueMy Mapuiickoro s3sika u BH[,
HTO HX JIeTH HCIIBITEIBAKOT TPYAHOCTH B H3Y4YEHHH ero B uIKoge, e XOTAT,
4ToObI MX pebenky npenosapanmu Mapuiickui a3bik, C ApYro# cTOpoHbI,
MHOTHE POAMTENH, HaobopoT, obecnokoeHs TEM, 4TO X pebeHoK Masio
FOBOPHT M0-PYCCKH H MEAJIEHHO OCBauBaeT Pycckuii a3bik. B ToM H apy-
TOM CiiyYae pesy/ibTaT nosy4yaercs ommH — ¢ NEPBBIX KJIACCOB IIKOJMBI fe-
TH HaYHHAIOT MEHee AKTHBHO NMoJNb30BaTHCH POAHBIM HA3BIKOM H Oonee
MHTCHCHBHO YYMTb PYCCKHI, TeM 6oee, yro MAPUICKUll A3biIK B LIKOJie,
33 HCKIIOYCHHEM HAYalibHOTO >Tana, sensemcs npeomemom uzyyenus, a
HC A3bIKOM OOY4EHHA, KAKOBbIM CTAHOBHTCS pycckui s3bik, Tem He me-
Hee, 62% Hacenenus (owMbka — 12.5%) cuuraior, yro MApHACKHIT A3b1K
OHH 3HAIOT Nyyiile, YeM pycckwmil; JymaeT Ha MapUICKOM si3bike B cpes-
HeM 59% uacenenna (ommbka — 12.5%). Cpenu B3pPOCNIOro HacejieHus B
CEJIC IPOXHBACT YeThIpe MapHifcKux MOHOIIHTBA, O/IMH MOHOJIMHTB pycC-
CKHii ¥ oJiHH — TOpHOMapueLL,

Cheprr ynorpebnenus MapHHACKOTrO H Pycckoro s3pi-
KO B ObUIM BBISABIIEHBI B npoLecce aHKETHPOBAHHA JKUTeNel cefa,

B sioBcenneBtoM Gritosom o6uienny 1 Ha paGore B HeopManbHOl
obcTanoBKe npeobianaet MapHUCKHH A3bIK; HA PYCCKOM XKHTenH obrua-
fOTCA TOJIBKO C PYCCKHMH H C TeMH, KTo npuesxaer u3 Homkap-Oner win
U3 nocenka Hoswili Topbsn. Onmaxo 3a npeienamu cena MapuHcKuii
A3BIK BBITECHSETCA M3 COLHAILHO AKTYaJIbHBIX cep obwenns (va pas-
JIHYHBIX TIPOM3BOJACTBEHHBIX COBCIUAHMAX, B Cyne M T.11,), He cinydalHo B
Crapom Topbane 6mityior Takue $passi: «Baw mapuiickuit s3mik a0

onikap-Obl HyxeHy, «Mapuiicknii Hy)en 10 6-ro kM», «Jlo Ka3zauu
Baw mapwmitcknii  nysxeny. Hekoropeim noarsepsaenuem noao6Hoii
OLCHKHM COLMANbHBIX (yHKumii MapHHCKOTo s3biKa ABJISETCH TOT ¢axr,
4TO KHUTH M KYPHAIbl MECTHBIE KHTENH (80%) npeanountator uurate Ha
PYCCKOM f3bIke, NMO-BUAMMOMY, M3-3a Mamoro KOJIMMEeCTBAa KHHI Ha Ma-
PHICKOM M u3-3a mpobriem B BOCTIDHATHH A3BIKA Ta3€T M >KypHAJIOB, a
TaloKE B CHITY BBICOKOTO MpecTwxa pycckoii Jurepatypsl. Kurenu cena
CMOTPAT H ClyWaioT Gonblue pycckoe paauo- i TeJlenepeaay; Bbi3BaHo
9TO TeM, 4YTO MapHHCKOE paamHo- W TeneBemaHue HMeeT Beero 3-4 yaca
3(HpHOro BpeMery B nenb. B Kosie obyuenne uaer Ha PYCCKOM si3bIKE.

A.lKuznetsova, A.N.Sudobina (Moscow)

Language situation in the Mari Village of Stary Toryal:
typical and specific features

Such_ dgta as age, education, ethnicity, mother tongue, bilingualism, and spheres of
functioning of the Mari and Russian languages have been analysed. The language
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situation in the village was found to be typical for the Republic of Mari El as a whole.
The Mari language at school is a subject rather than medium of instruction. There is
a balanced Mari-Russian bilingualism in the village.

I.MeZs (Latvia)
Language use changes in Latvia

A brief overview of language use changes in Latvia in the last decade
is given along with some estimates of future development. As sources are
used censuses, educational statistics, sociological polls and related re-
search publications.

In Latvia there is equal number of persons, who are fluent in Latvian
and fluent in Russian. Fluency in Latvian has increased from 62% in 1989
to 82% last year, because many have learned Latvian. In 1989 among
Russians only 22% were fluent in Latvian, now they are more than half,
However, Latvian — Russian bilingualism is still more widespread, than
the opposite direction. Even if statistics shows slight increase of fluent
Russian speakers, in reality the knowledge of Russian among Latvians
have somewhat decreased, in particular among the youth. Latvian native
speakers percentage has increased from 52% to 62%, and decreased for
Russian native speakers from 42% to 36%. However, the number of Lat-
vians with native Russian language also has increased.

Before independence just a half of pupils were instructed in Latvian,
and the rest in Russian. Currently this percent has increased to 69%
among the all grades, and over 77% among the first-graders. Almost all
Latvian and Russian pupils study in schools with language of instruction
in their native language. Higher education in state universities is available
only in Latvian, but there are some private universities who teach in Russian,
Currently there are discussions about the plans to turn gradually into Latvian
entire middle school education in state schools from the year 2004.

The language environment in Latvia still is diverse and both groups —
with native Latvian or Russian language, in daily life use mostly their
own language. Among Latvian native speakers about 10% use rather Rus-
sian language in work, and about 3-5% use more Russian in home, on the
street and with friends. Similarly, among native Russian speakers some
20% speak rather Latvian in work and on the street, and less than 10% use
Latvian in their home and with friends. Most of Russians, who are fluent
in Latvian, use Latvian rarely, or passively. Linguistic intolerance is
minimal and on a daily life it would be difficult to notice any language
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